
"2015 - Año del Bicentenario del Congreso de 105 Pueblos Libres"

J¡%?lÓt6~(r.¿ s;:;¿¿
::';;;Mt'aUá ¿ ,9?ÚeaJ

~?U4""'NI t:~oJtfU(t'ro

S'f"JfC/t,y/y

DISPOS¡mON N. 2690

BUENOSAIRES, 1 3 ABR 2015

, .

VISTO el Expediente N° 1-47-3110-1284/14-7 del Registro de

esta Administración Nacional de Medicamentos, Alimentos y Tecnología Médica

(ANMAT), y

CONSIDERANDO:

Que por las presentes actuaciones la firma GE HEALTHCARE

ARGENTINA S,A, solicita la autorización de modificación del Certificado de

Inscripción en el RPPTM N° PM-1407-179, denominado: Sistema de

Ultrasonido Digital, marca General Electric.

Que lo solicitado se encuadra dentro de los alcances de la

Disposición ANMAT N° 2318/02, sobre el Registro Nacional de Productores y

Productos de Tecnología Médica (RPPTM).

Que la documentación aportada ha satisfecho los requisitos de la

normativa aplicable.

Que la Dirección Nacional de Productos Médicos ha tomado la

intervención que le compete.

Que se actúa en virtud de las facultades conferidas por los

Decretos N° 1490/92 Y 1886/14.

Por ello;

ELADMINISTRADOR NACIONAL DE LA ADMINISTRACIÓN NACIONAL DE

MEDICAMENTOS,ALIMENTOSY TECNOLOGÍAMÉDICA

DISPONE:

ARTÍCULO 10.- Autorízase la modificación del Certificado de Inscripción en el

RPPTMNOPM-1407-179, denominado: Sistema de Ultrasonido Digital, marca

General Electric.
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ARTÍCULO 20.- Acéptese el texto del Anexo de Autorización de Modificaciones

el cual pasa a formar parte integrante de la presente disposición y el que

deberá agregarse al Certificado de Inscripción en el RPPTMNOPM-1407-179.

ARTÍCULO 30.- Regístrese; por Mesa de Entradas de la Dirección Nacional de

Productos Médicos notifíquese al interesado y hágasele entrega de copia

autenticada de la presente Disposición, gírese a la Dirección de Gestión de

Información Técnica para que efectúe la agregación del Anexo de

Modificaciones al certificado original. Cumplido, archívese.

Expediente N° 1-47-3110-1284/14-7

DISPOSICIÓN N°

sao 2690

Ing. ROGELlO LOPEZ
Admlnlotrodor Nocional

A.N.M..A.T.
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ANEXO DE AUTORIZACIÓN DE MODIFICACIONES

El Administrador Nacional de la Administración Nacional de Medicamentos,

Alimentos y Tecnología Médica (ANMAT), autorizó mediante Disposición

N2 ..6.9".Q 105 efectos de su anexado en el Certificado de Inscripción en

el RPPTM NO PM-1407-179 Y de acuerdo a lo solicitado por la firma GE'

HEALTHCARE ARGENTINA S.A., la modificación de 105 datos característicos,

que figuran en la tabla al pie, del producto inscripto en RPPTM bajo:

Nombre genérico aprobado: Sistema de Ultrasonido Digital.
"

Marca: General Electric.

Disposición Autorizante de (RPPTM) N° 3957/12.

Tramitado por expediente N° 1-47-228271.1-9.

DATO DATO AUTORIZADO' MODIFICACION /
IDENTIFICATORIO HASTA LA FECHA RECTIFICACIÓN

A MODIFICAR AUTORIZADA

Modelos Venue 40 Venue 40

Venue 50

Indicación/es Obtención de imágenes Adquisición de imágenes
autorizada/s por ultrasonido, con de ultrasonido, la medición

aplicaciones en abdomen, y el análisis del cuerpo
obstetricia, ginecología, humano para múltiples
pequeñas partes, urología, aplicaciones, incluidas:
pediátrico, cefálica Oftalmología (Solo para
neonatal, Venue 50); Fetal/OS;
musculoesquelética Abdominal (GIN y
convencional y superficial Urología); Pediatría;
transrectal y transvaginal. Órganos pequeños

(mamas, testículos,
tiroides); Cefálica
neonatal; Cefálica adulto;
Cardiología (de adultos y

l. pediátrica); Vascular
periférica;
Musculoesquelética
convencional y superficial;
Transvaginal;
Intraoperatoria
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(abdominal, torácica y
periférica) ;

- Torácica/Pleural para
detección de movimiento y
fluidos, y guía de
imágenes para
procedimientos quirúrgicos
(Biopsia de tejido/ Drenaje
de fluidos, Acceso
vascular, No vascular).

Rótulos Proyecto de Rótulo Nuevo Proyecto de Rótulo
aprobado por Disposición a fs. 155.
ANMAT N° 3957/12.

Instrucciones de Proyecto de Instrucciones Nuevo Proyecto de
Uso de Uso aprobado por Instrucciones de Uso a fs.Disposición ANMAT N° 156-192.

3957/12.
El presente sólo tiene valor probatorio anexado al certificado de Autorización

antes mencionado.

Se extiende el presente Anexo de Autorización de Modificaciones del RPPTMa

la firma GE HEALTHCARE ARGENTINA S.A., Titular del Certificado de

Inscripción en el RPPTMNOPM-1407-179, en la Ciudad de Buenos Aires, a los

días .J..~..~~RJ9.1~.

2~690
é~---

Expediente N0 1-47-3110-1284/14-7

DISPOSICIÓN N°

'ng. RO GEL 10 LOPEZ
Admlnlotrodor Nocional

A.N.M.A.T.
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FABRICADO POR
GE MEDICAL SYSTEMS (CHINA) CO., LTD
No. 19, Changjiang Road Wuxi National Hi-Tech Development Zone Jiangsu 214028
P.R. China

IMPORTADO POR
GE HEALTHCARE ARGENTINA SA
Echeverria 1262/1264, Ciudad Autónoma de Buenos Aires, Argentina.

PRODUCTO:

MARCA:

Sistema de Ultrasonido Digital

GENERAL ELECTRIC

MODELO:
Venue40
Venue50
(según corresponda)

N° DE SERIE:

ALMACENAJE: Ver en Manual de Usuario

INSTRUCCiÓN DE USO: Ver en Manual de Usuario

ADVERTENCIAS y PRECAUCIONES: Ver en Manual de Usuario

CONDICiÓN DE VENTA: Venta exclusiva a profesionales e instituciones sanitarias

PRODUCTO AUTORIZADO POR LA A.N.MAT.: PM 1407-179

DIRECTOR TÉCNICO: Ing. Eduardo Femández. Matricula N° 5363

lng. Eduardo Domingo Fernán¿e:
C:R"CTGR TéCI1iCO



Instrucciones de Uso

Sistema de Ultrasonido Digital

Modelo: Venue 40, Venue 50 (según corresponda)

Fabricado por:
GE MEDICAL SYSTEMS (CHINA) CO., LTD

No. 19, Changjiang Road Wuxi National Hi-Tech Development Zone Jiangsu
214028 P.R. China

Importado por:
GE HEALTHCARE ARGENTINA S.A

Echeverría 1262/1264, Ciudad Autónoma de Buenos Aires, Argentina

Condición de Venta: Venta exclusiva a profesionales e Instituciones sanitarias

Director Técnico: Ing. Eduardo Domingo Fernández

Autorizado por la ANMAT PM- 1407-179

C-- ----v
~ ma'n~o'\ Eduardo Domingo re , ,••..

ng. C:RóCT"R T2C1liCO
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Las imágenes médicas de ultrasonido se crean por computadora y memoria digital a
partir de la transmisión y recepción de ondas mecánicas de alta frecuencia,
aplicadas a través de un transductor. Las ondas mecánicas de ultrasonido se
extienden por el cuerpo y producen un eco donde hay cambios de densidad. Por
ejemplo, en el caso del tejido humano, se genera un eco cuando una señal pasa de
una zona de tejido adiposo (grasa) a una zona de tejido muscular. Los ecos vuelven
al transductor, donde se convierten de nuevo en señales eléctricas.
Estas señales de eco se amplifican un gran número de veces y se procesan en
diversos circuitos analógicos y digitales. Estos circuitos disponen de filtros con
distintas opciones de respuesta de tiempo y frecuencia, y transforman las señales
eléctricas de alta frecuencia en una serie de señales de imagen que se almacenan
en la memoria. Una vez almacenadas, las imágenes se pueden ver en tiempo real
en el monitor. La computadora principal controla todas las características de
procesamiento, recepción y transmisión de señales. A través del panel de control
del sistema, el operador puede modificar las funciones y características del sistema
para adaptarlo a una amplia variedad de usos: desde obstetricia hasta exámenes
vasculares periféricos.
Los transductores son dispositivos de estado sólido precisos, que proporcionan
varios formatos de imagen. El diseño digital y el uso de componentes de estado
sólido proporcionan imágenes muy estables y congruentes, con un mantenimiento
mínimo. El sofisticado diseño con control por computadora proporciona un sistema
con un gran número de características y funciones, intuitivo y fácil de usar.

Estándares de conformidad
Las siguientes clasificaciones se refieren al estándar lEC/
EN 60601-1:
o Según la directiva relativa a productos sanitarios 93/42/
CEE, este es un producto sanitario de clase lIa,
o Según el estándar lEC/EN 60601-1:
o Se trata de un equipo de clase 1, tipo B, con piezas
aplicadas Iipo BF.
o La estación de acoplamiento o carrito de expansión es
de clase 1.
o Funcionamiento continuo,
o Según el estándar CISPR 11:
o Se trata de un equipo del grupo 1, clase A ISM.
o La unidad o carrito de expansión es un equipo del grupo
1, clase A ISM.
o Según el estándar lEC 60529,
o La frecuencia del interruptor de pedal es IP X8 (MKF 2
1S/1S-MED HID GP 26)
o El cabezal de sonda (parte sumergible) y el cable son
IPX7.
El conector de sonda no es a prueba de agua.
Este producto cumple con las disposiciones reglamentarias de:
o Directiva del consejo 93/42/CEE relativa a productos
sanitarios: la etiqueta del producto certifica el cumplimiento
con esta directiva.
La ubicación de la marca CE se muestra en el capítulo
Seguridad de este manual.
o Comisión Electrotécnica Internacional (lEC).
o lEC/EN 60601-1 Equipos electromédicos, parte 1.
Requisitos generales para la seguridad.
o lEC/EN 60601-1-2 Compatibilidad electromagnética -
Requisitos y pruebas.
o lEC/EN 606n-~~hJ!lIidad), EN 1041 (Información
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suministrada con dispositivos médicos).
• lEC 60601-2-37 Equipos electromédicos. Requisitos
específicos de seguridad para equipos médicos de
monitorización y diagnóstico por ultrasonido.
• Organización Internacional para la Estandarización (ISO)
• ISO 10993-1 Evaluación biológica de dispositivos
médicos.
• Canadian Standards Association (CSA).
• CSA 22.2, 601.1 Equipos electromédicos, parte 1.
Requisitos generales para la seguridad.
• ANSI/MMI ES60601-1
• Estándar NEMAlAIUM para la presentación de la potencia
acústica (NEMA UD-3, 2004).
• Manual de buena práctica de fabricación para dispositivos
médicos, publicado por la FDA (Food and Drug
Administration, Administración de Drogas y Alimentos),
Departamento de Salud, EE. UU.

Indicaciones de uso:

El sistema Venue 40 está diseñado para la adquisición de imágenes de ultrasonido,
la medición y el análisis del cuerpo humano para múltiples aplicaciones, incluidas:
Fetal/OB; Abdominal (GIN y Urología); Pediatría; Órganos pequeños (mamas,
testículos, tiroides); Cefálica neonatal; Cefálica adulto; Cardiología (de adultos y
pediátrica); Vascular periférica; Musculoesquelética convencional y superficial;
Transvaginal; Intraoperatoria (abdominal, torácica y periférica); Torácica/Pleural
para detección de movimiento y fluidos, y guía de imágenes para procedimientos
quirúrgicos (Biopsia de tejido/ Drenaje de fluidos, Acceso vascular, No vascular).
Venue 50, adicionalmente permite la adquisición de imágenes de oftalmología.

Aviso: Para evitar lesiones al paciente, seleccione el. parámetro predefinido
Oftálmica u Órbitas al realizar un examen ocular. El sistema no excederá los límites
bajos de energía acústica para .uso oftálmico únicamente si se selecciona el
parámetro predefinido Oftálmica u Órbitas.
Asegúrese de utilizar las sondas adecuadas para la exploración ocular.

Frecuencia de uso
Diariamente (Normalmente 8 horas)

Perfil del operador
• Médicos o ecografistas cualificados y capacitados por lo menos con conocimientos
básicos de ultrasonido .
• El operador debe haber leído y comprendido el manual del usuario.

Consideraciones importantes para la seguridad
En los siguientes temas (relativos a la seguridad del paciente, del personal y del
equipo) se informa al operador acerca de determinados riesgos asociados con el
uso de este equipo y del alcance de los daños que se pueden ocasionar si no se
observan las precauciones. A lo largo del manual pueden aparecer precauciones
adicionales.

Ing. Eduardo Domingo. Fernánce"
C;RcCTGR T::UjICO/

CUIDADO Un uso inadecuado puede ocasionar lesiones graves. El uso del sistema
fuera de las condiciones descritas o del uso para el cual fue diseñado, así como el
hacer caso omiso de la información de seguridad, se considera uso anormal. El
fabricante no es responsable por los daños causados por el uso anormal del
dispositivo.
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Seguridad del paciente

Riesgos relacionados

Identificación del paciente
Incluya siempre la identificación correcta, con todos los datos del paciente, y
compruebe con cuidado el nombre y números de
ID del paciente al escribir los datos. Asegúrese de que la identificación correcta el
paciente aparezca en todos los datos registrados y coplas impresas. Los errores be
identificación pueden ocasionar un diagnóstico incorrecto. I
El sistema de ultrasonido no se ha diseñado para el almacenamiento a largo plélzo
de datos de pacientes o Imágenes. Los clientes son responsables por los datos
contenidos en el sistema y se recomienda ampliamente hacer un respaldo regular
de~s. I
Es aconsejable hacer copia de seguridad de los datos del sistema antes de hader
cualquier reparación de servicio a la unidad de disco duro. Durante la falla y Ila
reparación del sistema, siempre existe la posibilidad de perder los datos de los
pacientes. GE no se responsabiliza por la pérdida de estos datos. I
AVISO Los riesgos mencionados pueden afectar seriamente a la seguridad de los
pacientes sometidos a un examen de diagnóstico por ultrasonido. I
CUIDADO Si permite que el equipo transmita potencia acústica sin que la son6a
esté en uso (o en su soporte), es posible que el transductor acumule calor. I
CUIDADO El sistema suministra cálculos (por ej. el peso fetal estimado) y gráficos
basados en la literatura científica publicada. La selección del gráfico adecuado y la
interpretación clínica de los cálculos y gráficos son responsabilidad exclusiva del
operador.
El operador debe considerar las contraindicaciones del uso de un cálculo o gráfico
según se describe en la literatura científica. El diagnóstico, la decisión de exámenes
adicionales y el tratamiento médico deben ser realizados por personal calificado de
acuerdo con la buena práctica médica.

CUIDADO Asegúrese de garantizar la confidencialidad de la Información del
paciente.

CUIDADO Los transductores de ultrasonido son instrumentos sensibles que pueden
dañarse fácilmente si no se tratan con cuidado.
Tenga especial cuidado de no dejar caer los transductores y evitar el contacto con
superficies afiladas o abrasivas. Las cubiertas, las lentes o los cables dañados
pueden causar lesiones al paciente o problemas graves de funcionamiento.

AVISO A fin de evitar el riesgo de descarga eléctrica, este equipo solo se debe
conectar a una red eléctrica con toma de tierra.

Explorador y unidades electroquirúrgicas

CUIDADO El ultrasonido puede producir efectos nocivos en los tejidos y daños al
paciente. Reduzca siempre el tiempo de exposición y mantenga niveles bajos de
ultr~sonldo ..,cua:,do no existan ventaja7médica . Utilice el principio de ALARA (As

: '. \111ie u e . <:.-- --.....ralla. .dil . . . r
;. ~. , ••. \;1 1 9 Eduardo Domir,go Femar .• e:
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AVISO Solo deben usarse periféricos y accesorios aprobados y recomendados.
Todos estos componentes se deben montar de forma segura en el Venue o en la
estación de acopiamiento o carrito de expansión.

. ---/
C- . ro'• d Domingo Femar .•••

109. EdU~~R~CT('¡i\T~ClIiCO
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AVISO El sistema Venue no está diseñado para utilizarse como dispositivo d '1(.¡c, PRO"'"
almacenamiento; la copia de seguridad de la base de datos de pacientes e
imágenes es responsabilidad de la Institución. GE no se responsabiliza por la
pérdida de información de pacientes o de imágenes.

Riesgo de explosión
"

Riesgo de explosión si se utiliza en presencia de anestésicos inflamables.

AVISO La conexión de equipos eléctricos a conectores múltiples portátiles
contribuye a crear un sistema mecánico y puede tener como resultado un nivel de
seguridad más bajo.

Nunca haga funcionar el equipo en presencia de líquidos inflamables o explosivos,
vapores o gases. El funcionamiento Indebido de la unidad o chispas generadas por
los motores del ventilador pueden encender estas sustancias eléctricamente.
Los operadores deben estar al tanto de los siguientes puntos para impedir tales
riesgos de explosión.

e .SI se detectan sustancias inflamables en el ambiente, no enchufe ni encienda el
sistema .
• Si se detectan sustancias Inflamables después de encender el sistema, no Intente
apagar la unidad, ni desconectarla .
• Si se detectan sustancias inflamables, evacúe el área y ventílela antes de apagar
la unidad.

CUIDADO Los dispositivos periféricos que usan su propia fuente de energía de CA
NO SE PUEDEN conectar a Venue. NO conecte el cable de alimentación del
dispositivo periférico al sistema Venue.
Utilice un cable de impresora use de menos de 3 metros (9,8pies) de largo.

CUIDADO No use el equipo si sabe que existe algún problema de seguridad. Antes
de volver a usarlo, el personal de servicio calificado debe reparar la unidad y
comprobar su rendimiento.

Riesgo biológico

c. Para garantizar la seguridad del personal y del paciente, tenga en cuenta los
riesgos biológicos al realizar cualquier procedimiento Invasivo. Para evitar la
transmisión de enfermedades:
• Use barreras de protección (guantes y fundas de sonda)siempre que sea posible.
Utilice técnicas estériles cuando sea necesario .
• Limpie bien las sondas y los accesorios reutilizables después de cada examen, o
bien, desinféctelos o esterilícelos si es necesario. Consulte las instrucciones de uso
y cuidado de las sondas en Sondas y biopsia .
• Siga todas las normas de control de infecciones establecidas por su departamento
o Institución para el personal y el equipo, según corresponda.

CUIDADO El contacto con látex de caucho natural puede causar una reacción
anafiláctica grave en personas sensibles a la proteína del látex natural. Este tipo de
operadores y pacientes deben evitar el contacto con estos artículos. Consulte la
etiqueta del paquete para determinar el contenido de látex y el documento de
alerta médica sobre los productos de látex de la FDA (Foodand Drug Administration,
Administración de Drogas y Alimentos), del 29 de marzo de 1991.
Riesgos relacionados (continuación)

C- F . ~,.Ing, Eduardo Domingo eman•••
D,RóGTOR T2GIliCO

---------
Información.

e
1 Eduardo Domingo Fernán~e~
ng, DiRó:;TOR TwnGO

NOTA: El fabricante no se hace responsable por las interferencias causadas por el
uso de cables de interconexión distintos de los recomendados o por modificaciones

/



Requisitos de distancia del equipo portátil o móvil de comunicaciones por radio

Banda de frecuencIas: Entre 150 kHz y 80 Entre 80 MHz y 800 Entre 800 MHz y 2,5
MHz MHz GHz

Método de cálculo: d = 13,5N,1 relz d = [3,5IE,! reiz d = [7IE, Ireiz cuadrada
cuadreda de P cuadreda de P deP

Donde: d= distancia de separación en metros, P = potencia nominal del transmisor, V,= valor de
conformidad paro RF conducida, E1= valor de conformidad paro RF radiada

Slla potencia máxima la distancia de separación, en metros, debe ser:
del transmisor, en
vatios, es:

5 2,6 2.6 5,2

20 5,2 5,2 10,5

100 12.0 12.0 24,0

Indicaciones generales

1. Designación del equipo periférico que se puede conectar a este producto.
El equipo indicado en el capítulo 6 se puede conectar al producto sin afectar a su
CEM.
Evite el uso de equipo no mencionado en la lista. El incumplimiento de esta
indicación puede reducir la CEM del producto.
2. Aviso sobre modificaciones efectuadas por el usuario
El operador nunca debe modificar este producto. Los cambios podrían reducir la
CEM.
Las modificaciones del producto incluyen los cambios en:
a. Cables (longitud, material, conexiones, etc.)
b. Disposición e instalación del sistema
c. Componentes y configuración del sistema
d. Piezas de seguridad (apertura/cierre de la cubierta, sujeción de la cubierta)

Declaración de emisiones

Indicaciones y frase del fabricante: emisiones electromagnéticas

El sistema está dlsenado para utilizarse en el entomo electromagnético especificado a
continuación, El operador debe asegurarse de que el sistema se u1i11ceen esas

condiciones.

Tipo de emisión

Emisiones de RF
CISPR 11

Emisiones de RF
CISPR 11

Emisiones
armónicas
lEC 61000-3-2

Emisiones de
intermitencias'
f1uctuadones de
voltaje
lEC 61000-3-3

Conformidad

Grupo 1

Clase A

Clase A

Cumple

Ambiente electromagnético

Este sistema usa energla de RF ünicamente para su
fundonomiento interno. Por lo tanto, las emisiones de RF son
muy bajas y no es probable que produzcon ínterferencias en los
equipos electrónicos cercanos.

Este sistema se puede utiNzor en todo tipo de instalaciones.
excepto las domésticas y las conectadas directamente a la red
de suministro eléctrico de bajo voltaje que abastece a los
edificios paro uso residenciol. siempre que se tenga en cuenta la
Siguiente advertencio.
ADVERTENCIA: este sistema solo debe ser utilizado por
profesionales sanitarios. Este sistema puede causar
interferencias de radio o afector 01 funcionamíento de equipos
cercanos. Es posible que sea necesario adoptar medidas paro
solucionar estos problemas, como cambiar la orientación o la
ubicación del siSlema, o apantallar la instalación.

------e..-- ó ro'Dilmingo Ferr.~r.• - ..
Ing EduaiOO -C' 'ca. O:RóCl0R ," ,ji



Declaraci6n de inmunidad
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Dispositivos próximos al paciente Venue 40
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1. Parte superior del sistema Venue 40: Entrada de tarjeta SO
2. Lado izquierdo del sistema Venue 40: Puerto de la batería de litio
3. Parte inferior del sistema Venue 40: Puerto de expansión
4. Lado derecho del sistema Venue 40: Puerto de sonda
5. Lado izquierdo de la estación de acopiamiento o carrito de expansión:
• 1 puerto de sincronización USB
• 1 puerto USB estándar
• 1 puerto OVI
• 1 puerto LAN
6. Lado derecho de la estación de acoplamiento o carrito de expansión: entrada de
CA



Venue 40

Dispositivos próximos al paciente Venue 50

1. Parte superior del sistema: puerto de tarjeta SD y un puerto USB.
2. Lado izquierdo del sistema Venue 50: puerto de la batería de litio
3. Lado izquierdo de la estación de acoplamiento o carrito de expansión:
• 1 puerto LAN
• 3 puertos USB principales
• 1 puerto HDMI
4. Lado izquierdo del carrito de expansión: entrada de alimentación de CA de
impresora
5. Parte inferior del sistema Venue 50: puerto de expansión
6. Lado derecho del sistema Venue 50: puerto de sonda
7. Lado derecho de la estación de acoplamiento: entrada de alimentación de CA
Parte inferior del carrito de expansión: entrada de alimentación de CA

1
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Dispositivos no aprobados

CUIDADO NO use dispositivos no aprobados.
Si se conectan sin la aprobación de GE, la garantía se ANULARÁ.

269
Todos los dispositivos Que se conecten al Venue deben cumplir con uno o más de
los siguientes requisitos:

1. Estándar lEC o equivalente apropiado para los dispositivos.
2. Los dispositivos se deben conectar a una TOMA DETIERRA.

Accesorios, opciones y componentes suministrados

CUIDADO Puede ocasionar problemas de seguridad o de funcionamiento. Use
únicamente accesorios, opciones y componentes aprobados o recomendados en
estas instrucciones.

Accesorios y periféricos

Periféricos y accesoñ~

ACCMoño Unidad

~ de pICOS á'llll3l Sony (UP-O~7) Unawñda1l

Tatjoto SOIlC (TaIjob R»hVKólgs' ••• 8GB SOHCCbse 'O) Una unidad

ledo<deta;otl SO (I.ec1or de tJ¡jetI ~ Tran>oendTS-Ril~K) Ur.auniSad

use FIa5tl 0lWe (11.••.• Rosh lJrlwSZO.O¡S Cnw.!<~GB) llnaunid>d

A~inatámbñco lEdmax B'V-t#tlUTn Una unmd

LectDrde códJgo de bm3s {El<¡lIor.>dorde m;g.nes porh. """br"", UNun~d
HoneyweI Xonort 11100)

InIe<rup!l&'d. pe<bI <Sleuto M.>:F 21 StlS-/l.ED HIOGP26)' Una unidad

Accesor íos de la consola

Accesorto Unid.adt'S

P_de-mt_NZ8P32) Una_

Unidad de puertos pm 3 sond<Ó. UnavnXlad

ERación de xopbmien~ Una_

Carrilo de expam;ón Unaunldad

Sondas y ecceooños

AccHorio UnidadM
3S-SC Una Ut\idad

121-SC Una unidad

~C-SC UnauÑCb1l

L8-1ti-SC t.Ina unidad

ESCS-SC Unaunldod

'oc-sc Una_

Ki de bklpsg 3S-SC UnauÑCb1l

Kilde btops" l2L.se Unaur.kbd

Kilde btops;;, ~C-SC Unauril»d

Kit de biopsia E8C$..SC UnaunldaO/,-

/
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Acc.sorio UnicbidH

Gelde-e~.Aquasonie 100 Jarra de 5li:ros

BoteIbs el!! peJOÜOO de
250 m1 (caja de '12)

Potencia acústica

La pantalla de potencia acústica, ubicada en la parte superior derecha del monitor
del sistema, proporciona al usuario indicaciones en tiempo real de los niveles
acústicos que genera el sistema. Si desea obtener más información, consulte el
capítulo Potencia acústica del Manual de referencia avanzado.
Esta pantalla se basa en los estándares NEMA/AIUM para la presentación en tiempo
real de los índices de potencia acústica mecánicos y térmicos en equipos de
diagnóstico por ultrasonido.

e, Preparaci6n para el uso

Requisitos medioambientales

El sistema se debe utilizar, almacenar y transportar dentro de los parámetros que
se indican a continuación. Las condiciones medioambientales de funcionamiento
deben mantenerse constantemente o bien, se debe apagar la unidad.

Venue 40

Requisitos mecfroamb1entales del sistema

Funcionamiento AknacHtammnto Tnnsport.

T.rrpe¡Illn E_'O,41l'C e--o,5O"C En<ro.5 , 5O'C
(.- 50 , 104 'FJ (.- 23 , 122 "1') (••."", 23 ,122 'FJ

Hutnedoó 30. 75%m lO. W'J. sin 'D-I!O%$in
<aldonsocl6n c:andonso<IOn ,lXJIIdOnSa<iin

f'ro<lón Et1tr@7DOy1omhPa Enn 100 '11O!OhPa Enn ron, 1000hPa

Venue 50
Requlsltos medioamb1entalesdel sistema

funcionamiento Atm3CeM~to Tronsporte

T~ 3.40'C ~-50'C ~-50'C
37 .. 104.C 23.122 "1' 23-'22'F- Eme 3DYlID% s., 10.90%sIn 10.90%si'l
ccnd~ cor:densltaón condensodón

Presión Eme 7llO, 1050hP. Enn 7llO,1003 IIP. Entro700 y 1003hP.
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Carrito de expansión

Carrito de expansión Venue 40

1. Unidad de expansión
2. Asa del carrito
3. Estante plástico (para accesorios y desechos)
4. Estante de impresora (opcional)
5. Pedal
6. Pedal del freno de las ruedas (para los frenos del carrito)
7. Altavoz estéreo

Carrito de expansión Venue 50

1. Unidad de expansión
2. Estante plástico (para accesorios y desechos)
3. Pedal
4. Pedal del freno de las ruedas (para los frenos del carrito)
5. Asa del carrito
6. Estante de impresora (opcional)
7. Unidad de puertos para 3 sondas (opcional)

!ng Eduardo Domingo Fem~n¿e~
C:R::CTGR EGtllCO



8. Soporte para múltiples sondas (opcional)
9. Cesta para accesorios y desechos (opcional)

CUIDADO Asegúrese de bloquear las ruedas antes de montar el sistema en el
carrito de expansión.

AVISO o La batería posee un dispositivo de seguridad. No desarme ni modifique la
batería.
o Cargue y descargue las baterías solo con una temperatura ambiente de entre 3
oC y 40 oC (37°F Y 104°F).
o NO haga un cortocircuito a la batería conectándola directamente a los terminales
negativos mediante objetos metálicos.
o NO caliente la batería ni la deseche en el fuego.
o NO exponga la batería a temperaturas superiores a 50 oC
(122°F). Manténgala alejada del fuego y de otras fuentes de calor.
o NO cargue la batería cerca de una fuente de calor, como el fuego o un calentador.
o NO deje la batería en contacto directo con la luz del sol.
o NO perfore la batería con un objeto cortante; no la golpee ni la pise.
o NO utilice una batería dañada .
• NO suelde una batería.
o NO conecte la batería a una toma de corriente eléctrica

AVISO Si el Venue no se utiliza todos los meses, se debe retirar la batería durante
el tiempo en el que no se utilice el sistema.

CUIDADO Tome las siguientes precauciones para evitar que la batería reviente, se
queme o despida gases que causen un daño en el equipo:
o NO sumerja la batería en agua ni permita que se moje.
o NO coloque la batería en un horno microondas ni en un contenedor presurizado .
• Si la batería presenta fugas o emite olores, aléjela de todas las posibles fuentes
inflamables.
o Si la batería emite olores o calor, está deformada o decolorada, o si percibe
cualquier anomalía en su uso, recarga o almacenamiento, quftela inmediatamente y
dejede usarla. Si tiene alguna duda relacionada con la batería, póngase en contacto
con GE o con un representante local de GE.
o Almacenamiento a corto plazo (menos de un mes) del paquete de baterías:
• Guarde la batería a una temperatura de entre -5 oC (23°F) y 50 oC (122°F).

CUIDADO
o Almacenamiento a largo plazo (tres meses o más) del paquete de baterías:
• Guarde la batería a una temperatura de entre -5 oC (23°F) y 50 oC (122 °F).
o Al recibir el Venue y antes de usarlo por primera vez, se recomienda realizar un
ciclo completo de descarga/carga. Si no se usa la batería durante dos meses o más,
se recomienda realizar un ciclo completo de descarga/carga. También se
recomienda guardar la batería en un lugar oscuro y fresco con la máxima capacidad
actual (FCC).
o Proceso de un ciclo de descarga y carga completas:
1. Descargue completamente la batería y deje que el Venue se apague
automáticamente.
2. Cargue el Venue al 100% de su capacidad máxima actual (FCC).
3. Descargue el Venue para que se apague totalmente (la descarga tarda
aproximadamente una hora).
o Cuando almacene baterías durante más de seis meses, cargue las baterías al
menos una vez cada seis meses para evitar que se produzcan fugas en la batería o
que disminuya su rendimiento .
• Use solo baterías aprobadas por GE.



2690
Reemplazo de la batería

1. Coloque la unidad Venue cara abajo sobre una superficie plana y estable para
evitar que se raye la pantalla lCD.
2. Extraiga la cubierta de la batería y retire el paquete de baterías.

Conexión del sistema

Conexi6n y uso del sistema

Para conectar la estación de acoplamiento o el carrito de expansión al suministro
eléctrico:
1. Compruebe que la toma de corriente es del tipo adecuado.
2. Enchufe firmemente el otro extremo del cable a la toma de corriente.

CUIDADO Asegúrese de que el cable de alimentación no pueda desconectarse
durante el uso del sistema. Si el sistema se desconecta accidentalmente, podría
perder información.

AVISO NO apoye el Venue sobre goma plástica, papel u otras superficies similares.
El sistema podría recalentarse y disminuir su rendimiento. Asegúrese de que el
Venue descanse sobre una superficie sólida y resistente al calor.

AVISO Para evitar riesgos de incendio, el sistema se debe conectar a una toma de
corriente independiente y del tipo especificado.
Bajo ninguna circunstancia se debe modificar, cambiar o adaptar el enchufe de
corriente alterna a una configuración de valores inferiores a los especificados. No
utilice conectores múltiples portátiles, cables de extensión ni enchufes adaptadores.
Para poder garantizar la confiabilidad de la conexión a tierra, conecte el sistema a
un enchufe con toma de tierra de "calidad hospitalaria".

I I
,.b

EjemplO de configuraciones de enchufe y toma de
corriente

1. 100-120 VCA, 1200 VA
Configuración de enchufe y toma de corriente
2. 220-240 VCA, 1200 VA
Configuración de enchufe y toma de corriente

NOTA: Actualmente se dispone de cables de alimentación específicos para ciertos
países, como Estados Unidos, Japón, Reino Unido, Europa, Dinamarca, Suiza,
Israel, India/Sudáfrica, China, Brasil, Australia/Nueva Zelanda y Argentina.

"",o" ' /,~ ES;;'''',.:,::;"r'a!' a \"1 • , C.R:.\:oT.¡R 1.:0,11.,,0
,.Il,.oa. "
•••y l, .•••. l•

•\\..•"'•.~e~¡q~rl\\.-....•
G.f. \\~. ".J



Sondas

Use únicamente sondas aprobadas.
Todas las sondas de imagen se pueden conectar al puerto de sonda del Venue.

Selección de las sondas

• Comience siempre con una sonda que proporcione una penetración y una
profundidad focal óptimas para el tamaño del paciente y el tipo de examen .
• Comience la sesión de exploración utilizando la configuración de potencia acústica
predeterminada para la sonda y el examen

Conexión de la sonda

Las sondas se pueden conectar en cualquier momento, independientemente de si la
consola está encendida o apagada. Para asegurarse de que los puertos no están
activos, coloque el sistema en estado de congelación de la imagen.

Para conectar una sonda:

1. Coloque el estuche de la sonda sobre una superficie estable y ábralo.
2. Asegúrese de que el sistema esté en modo congelado o apagado. Extraiga la
sonda con cuidado y desenrolle el cable.
3. NO deje que el cabezal de la sonda cuelgue. Un golpe en el cabezal de la sonda
puede producir daños irreparables.

Revise la sonda antes y después de cada uso para asegurarse de que no hay
roturas ni daños en la cubierta, el dispositivo antitorsión del cable, la lente, la junta
o el conector. NO use un transductor que parezca dañado hasta que haya
comprobado que funciona de manera correcta y segura. Se debe realizar una
inspección minuciosa durante el proceso de limpieza.
4. Alinee el conector con el puerto de sonda y presiónelo con cuidado hasta que se
ajuste en su sitio.
5. Coloque el cable de la sonda cuidadosamente de modo que pueda moverse
libremente y no apoye en el suelo.
6. Una vez conectada la sonda, ésta se activa automáticamente.

CUIDADO Una conexión incorrecta puede ocasionar descargas eléctricas. No toque
la superficie de los conectores de sonda que quedan expuestos al retirar la sonda.
No toque al paciente mientras conecta o desconecta una sonda.

Manipulación del cable

Observe las siguientes precauciones con los cables de las sondas:
• Si el sistema está en el carrito de expansión, mantenga el cable de la sonda
alejado de las ruedas y use los ganchos para cable del carrito de expansión .
• NO doble los cables demasiado .
• Evite que se enreden con los cables de otras sondas.

Desactivación de la sonda

est/é en modo conge;do o apa~ .

lng. Eduardo Domingo Fcrnór,ée2
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Al desactivar la sonda, ésta se coloca automáticamente en el modo En espera.
Para desactivar una sonda:
1. Asegúrese de que el sistema Venue



Desconexión de la sonda

1. Presione para liberar la palanca de bloqueo del conector
2. Tire recto de la sonda y del conector para desconectarlos del puerto de sonda.
3. Deslice con cuidado la sonda y el conector fuera del puerto de la sonda.
4. Asegúrese de que el cable está suelto.
5. Asegúrese de que el cabezal de la sonda está limpio antes de guardar la sonda
en su caja o en el soporte de pared.

Lápiz (Venue 40)

Precauciones

CUIDADO Para prolongar la vida útil del lápiz, no aplique excesiva presión durante
la operación. La fuerza máxima recomendada en la punta durante la operación es
de 4,90N. No presione la punta del lápiz cuando no lo esté utilizando.

CUIDADO No utilice, ni almacene el lápiz en un lugar con cambios bruscos de
temperatura, como en un vehículo bajo la luz directa del sol.

CUIDADO No utilice ni guarde el lápiz en ambientes donde haya mucha humedad.
Es posible que el lápiz no funcione correctamente si se filtra agua o si se produce
una condensación.
No coloque el lápiz cerca de imanes, pues puede funcionar incorrectamente.

CUIDADO No golpee el lápiz ni lo someta a vibraciones. Es posible que si el lápiz
sufre muchas caídas deje de funcionar correctamente ose deteriore el rendimiento
de la punta. No mantenga presionado el interruptor de la punta cuando no esté
utilizando el lápiz.

CUIDADO No intente desarmar el lápiz porque pOdría alterar la calibración o
reducir su vida útil.

CUIDADO No utilice una cantidad excesiva de líquidos violeta como alcohol para
limpieza o desinfección.

Uso del ,lápiz

El lápiz se utiliza para operar el panel táctil.
Utilice el lápiz para seleccionar el menú y los controles en pantalla.

Conexión del lápiz al sistema

El lápiz se puede conectar al sistema:
1. Inserte el extremo de lazo de la banda del
banda ubicada a un lado del sistema Venue40.

lápiZ a través de la base para la

~
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Conexión del lápiz alsmtema Venue.4Q

2. Inserte el lápiz a través del lazo
3. Coloque el lápiz en la parte superior del sistema o en el orificio del soporte de la
sonda.

CUIDADO Para evitar que el sistema se caiga y se deteriore, no lo levante ni sujete
con el lápiz

Controles del usuario (Venue 40)

Mapa del panel de control

Los controles se agrupan por funciones para facilitar su uso.

1~)
1~)2
1-.:-] 3

1&)
"""" 4

1&]
Panel de control del SiStema Venue 40

1. La función Congelar se usa para detener la adquisición de datos de ultrasonido y
congelar la imagen en la memoria del sistema. Al presionar Congelar por segunda
vez, se reanuda la adquisición de los datos de imagen en tiempo real.
2. La función Guardar se utiliza para guardar la imagen o los cineloops.
3. La función Ganancia aumenta o disminuye la cantidad de datos de eco que se
muestra en una imagen. Puede oscurecer o aclarar la imagen si se generan
suficientes datos de eco.

4 Elm~::~~~f":,:;:dmo,,,I,1,'''fuO/d'''dd,l, Im'I:~;:I'ODO"';::;;'C
': ,ode,~d , 'J M C,R=CTJR T~CIii,:O
á\\M:r6 f,(~tr,(



NOTA: Sólo hay una tecla Profundidad en el sistema v1.x.x.

5. Cinco teclas de función, ubicadas en la parte inferior del sistema (puede variar
según los distintos modos de operación).

CUIDADO Para operar el sistema, utilice los dedos, los dedos con guantes o el
lápiz. No utilice objetos puntiagudos para evitar que se raye la pantalla LCD.

CUIDADO Para no alterar su funcionamiento, NO utilice herramientas metálicas ni
los cables de la sonda para operar las teclas duras

Panel táctil (Venue 50)

Usted Interactúa con el sistema Venue 50 con los dedos para tocar, tocar dos
veces, deslizar y arrastrar objetos en el panel táctil. El sistema Venue 50 admite el
toque múltiple con los dedos.

Controles de funciones de examen

El panel táctil incluye funciones de examen y controles específicos de modo y
función.

Barra de menü de Venue 50

configurables
8. Aguja: mejorar la visualizaciónde la

aguja

1. Inicio:entrara la páginade inicio
2. Explorar.Revisar: realizarvarias

funciones
3. 111: eSmartTrainer(opcional)
4. Utilidad:activar los menüsde

configuracióndel sistema
5. TGC.Ganancia,Profundidad:ajustar lal

informaciónde la imagen
6. B, Color, IPD,M: cambiara otros

modos
7. • ••••• 1parámetros

9. Dividir:dividir la pantallaen dos
10. Zoom:ampliarel tamañode la

regiónde interés
11. Gula: mostrar las gulas de biopsia
12. Finalizarexamen:terminarel

examen
13. Botón Flujode datos: almacenarla

informacióndel pacienteo imprimir
las imágenesadquiridas.

14. Congelar:detener la adquisiciónde
datosde ultrasonidoy congelarla
imagenen la memoriadel sistema.

CUIDADO Use solo los dedos o los dedos con guantes para operar el sistema.
Nunca use objetos puntiagudos que rayen la pantalla LCD.

. ' tJ¡ié
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Inicio de un examen nuevo

Introducción

Para iniciar un examen, ingrese la información del paciente.
El operador debe aportar toda la información posible; por ejemplo:
1. Nombre del paciente
2. ID del paciente
3. Descripción del estudio
4. Fecha de nacimiento (DOB)
5. LMP (si procede)
6. Médico que realiza el examen
7. Sexo del paciente

El nombre del paciente y su número de ID se conservan y se transmiten con cada
imagen al archivar o imprimir copias.

CUIDADO Para evitar errores en la identificación, compruébela siempre con el
paciente. Asegúrese de que aparezca la identificación correcta del paciente en todas
las pantallas e impresiones.

Inicio con un paciente nuevo

Toque Inicio para mostrar la pantalla inicio en el monitor.
Introduzca la información del nuevo paciente. Seleccione la aplicación deseada.
Presione Explorar para iniciar el examen.
Al finalizar cada examen, todos los datos del paciente, las anotaciones, mediciones
e imágenes se almacenarán en los archivos del paciente.

NOTA: Para ingresar la ID del paciente puede utilizar el teclado software o
presionar la opción Auto para que se genere de forma automática.

Exploración de imagen

Modo B

Uso previsto
El modo B está diseñado para la adquisición de imágenes bidimensionales y la
realización de mediciones referentes a la estructura anatómica de tejidos blandos

Controles del modo B
Controle. del modo B

Controles Efecto ftI .laimagen
cm A¡ustl! la cm ,para equilibrar la imagen de manera que la densidad eh los ecos sea

eamisma en kK:la la wagen.

Ganancia ~Qd~~bm~cb~~.
PtoIund_ Pmsione pata ~nbr o cfrsminuir ,la profunl:Jjd,ad de la w:pIoraeoo ••.

8IColorIlPOIM Cambia al modo IPDlAlJjo- de cdor!modo M; opáÓn ,alStintJ par.I álStintos
paquetes.
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Contro~s EfKto 1M b im~

11 FrMiOl"l! el ~ de justffic3áón a la izqtien1'. o dered'1a pat3 mostrz,o más Zre3
dolo",-"-
Noto: los ~ d. ~ifacl6n estln dispon1tlle> .sal. ",mi> lo """",,"dad d.
expkndón es igual o menor i! 1 cm.
No<a:los pun:en>s d. /U51ifocaOón•••• ..un di5ponIbIe. ""'" _lnem.

A~
Pre1lone ¡>mi ot&m el modo de .~Ganancb. Ángulo. lnclNdón •••
puedenactinr. La tmciOn di! ~ sdo se apIiI:3a In sondas rll"lE'ales.
Prec!uáón:anies-demiYar laa;t¥. ~de S@4~ ~ laflStade
.p¡rime!tos predefinklos qWÜrglCos.

Oivféir fftsior"il! para cflVif •. b p;mt¡na e'l dos.

Zoom PreWne pa1a ~la rog;;;., d._.

Guia Pn!sio<le para mo""" las guias de lli:Ipslo.

Pml1'Jttros •G~ en wiw: ,equiln e CCll"Itt3Stede eco.dt tl'W1E'~ que las estructur2s
oonll/ula_ qui5.Seas ,aparezc::;mm ea) y se R!flene el tejido~.

. F~ncia: optm::alas~dH de imqen eJeband3anchade la 50mb a
varQosfrecu!neias par.;tCJb.~M!ilTJ.genes a nuyorK~ •

• Haz cnr:udo: mejcra la tMOb:ión de ~t!o. par:a hace: mis ~ b5
.tesionK de ~ OCII'::tr.lSt~ ,f~ la deteocioo de cá:ifx:ac:ior1!!'S.1a
oI>se<v>ciin de la "lMa ele lo biopsia , •• de~ióiÓn ele!oonlI:Imo~ .
•M~ Ó! grises: .afecta 13~ deob if'f.orrr.aciór.en E'1modo S.
• Pos foco: ,~ffoco optimiu b ~ J~aumentar Q ~ en Ul3 o:on¡¡
ospo<ffica .

• lnwer"Jr~~ empte.a: p;l13 'la COlTe«:i&. ~ .
• Niftt deoOAT::s.e1Kcionaun Nñreldeo~ de t!?jido ~ pan
esc:ogt":u:'~pm~ Ó!' atrnento Ó!!-contr3steen la ilnaglm teSUbnt! .

• Rqo áÑmico: es útilp~optinbr tiEmn de1mpdoom ~ ~
anr.amic:!s .
• Coomptoslón:.- el nrido de" imagen .
• Red'Iazo: permite HmM d@la pmt3fIa los EQOSde ba;o nNet caugdos por e!I
Nido .
• Pn>m. asadros: ....w.. lo 1m3gen .
• SR! HD:......,., la lm3gen coanclo 01..-000 _ ••• con.I nivel do _. de
lo imagen deseado .
• RoIoe de bordes: ~f~ tos bordK d9 'b imagen..
• COV~iliusb e1c.znpo eSemm
• AO: •••••• la pot..,.;o -...

No1;a:los parimetros conrtgur.dlfMse pueden oon1Igt.Rf en WldacJ -> ~ción .> Conftg ..
expknción.

Modo de flujo de color

Uso previsto

El modo de flujo de color es un modo Doppler que permite añadir datos cualitativos
codificados en color correspondientes a la velocidad y dirección relativas del
movimiento del flujo en la imagen de modo B.

,Controles del modo FC

e
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Efecto~nb ¡~Of'n

Use dos dedos pa!a .¡umr el ~ de lo ROl O ¡nslotlola ROl ,"""010 • lo
¡>oslciOndese ••••.

505_ 01_ y ~ haeio lo izquienl •• la de<edla •••• lIjus:ar el
árlguIo do lo ROL
Noto: los'""""""d./U51ifación ••••• ~ __ Ia __ d.
~ón'e'S igualo~ a ¡,ano
NotJ:los punteros dP iustff"adón solo estm cf!sponlbfespzr3 sond~ ine~.
-



Controles del modo FC

Corrtro"s EfKto en I.¡¡imagen

P.m:metros • _:Ia _ de ~ne de Dujo" •• Iocidad•• más a!tIs '"'lUlo'"
corrligInbIes valores ~ esc:3Ia mis afto5 par.I ftbt ~I~tD.

• \.Imbr.ll: I<r,a la s_lcl!o delDujode colorY los """ de boj<>ninI enEl
interiordP bs ~es del vaso. Ayuda a rninírnbr el 'riesgo de QlR e1 cofot se
salga fuer" de'" pa<od•• 6.1 \'OSO .

• ~. ~: oo\c:la b CO'J1pUMa'de voUnen w b rTJ.JtStri! p;Jl'3muu::rt¥ ef"*' gnguonoo .
•Orionlatlón:eme. un án~ de _ d. ~ adecuado P",,1a oriontación
de la sond"lineal .

• FIlro de parod:re6vce las _ de baj;l_ ~s pn>dudd»
por el rnoviTlieonto .

•Mapade colar;mue= lo dncóOn del flujoY resab los ~ con mayor.-.• tn.ero••.~permite' ver el tuja -san¡pJtneo según sus ~ ~. sil
gl-arla S<lnlla.

Consub ta 5ecdón 'Tabb ,3-1 p.aQ obtener:rNS inforrnxión.

Imágenes por Power Doppler (IPD)

Uso previsto
La creación de Imágenes de Power Doppler (IPD) es una técnica de mapeado de
flujo de color que permite crear mapas de la intensidad de la señal de Doppler
proveniente del flujo, enlugar de reflejar el cambio de frecuencia de la señal

ConIToles del modo ¡PO

Controles Efecto if'n b imagen

Pmmetros • Mapa !PO: mu.Slr. la ánc:á6n ••• "*' y"""" los ~ de onorg;,.mas
con5g¡nbk!s -.
Consufte la Tatlb ~ 1 ,I~ TEta 3--2~ Clt::t!ntrmis ÍI"f.OfTnación.

Modo M

Uso previsto
El modo M tiene como fin proporcionar un formato de presentación y una capacidad
de medición que representan el desplazamiento (movimiento) del tejido en el
tiempo, a lo largo de un vector sencillo.

Controles de modo M

Controll's £fK:to om la im3gen

Parí::nnns .1Ie1ocilf<ldde _: =tli. la_ild del......,. .~- • Diseño: cambia ~ ciseño horizontll o ~ ~ et modo S '1.et modo M.

CortRIt!b 5~ Tabla 3- t F3 obttner:mis J"Ifmnación.

Mediciones

Introducción
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Las mediciones obtenidas de imágenes de ultrasonido deben evaluarse como
complemento de otros procedimientos clínicos prescritos por el médico que atiende
al paciente. La exactitud de las mediciones no depende solo de la exactitud del
también del uso de los protocolos clínicos adecuados por parte del operador.
Siempre que sea posible, anote los protocolos asociados con una medición o un
cálculo específico.



Mediciones del modo B

En el modo B, se pueden realizar las siguientes mediciones:
• Distancia
• Elipse
• Perímetro y Área (Venue 40)
• Volumen (Venue 50)
• Trazo (Venue 50)
• Trazo abierto (Venue 50)
• Ángulo (Venue 50)

Mediciones del modo M

Las mediciones básicas que puede realizar en la parte del modo
M de la pantalla son:
• Profundidad
• Frecuencia cardiaca

NOTA: Las siguientes instrucciones presuponen que usted hace lo siguiente:
1. En modo B, explore la región anatómica que desee medir.
2. Pase a la parte del modo M de la pantalla.
3. Presione Freeze (Congelar).

Mediciones obstétricas

Fuera de rango: si el sistema indica que un valor está fuera de rango (OOR), puede
deberse a uno de los siguientes motivos:
• La medición está fuera del rango normal para la edad gestacional calculada según
la fecha del último periodo menstrual. El sistema determina si está fuera de rango
(OOR) comparando la edad ultrasónica con la edad gestacional. La edad gestacional
se calcula a partir del último período menstrual.
• La medición está fuera del rango para los datos utilizados en el cálculo. Esto
significa que es menor o mayor que el intervalo de mediciones utilizado para
determinar la edad fetal en función de la medición.

Almacenamiento de imágenes

Cómo almacenar imágenes

C-
Ing. Eduardo Domingo Fern:ince:.

C:Ri:CT:JR Ecr,i,:O

Las imágenes se pueden guardar en formato ]PEG.
Para almacenar una imagen en modo congelado:
1. Mientras realiza la exploración, presione Congelar .
. 2. Desplácese por el Cineloop y seleccione la imagen que desee.
3. Presione el botón Flujo de datos correspondiente para guardar la imagen.
Para almacenar una imagen en modo de exploración en vivo:
1. Vaya a Utilidad-> Configuración -> Común y luego elija
Imagen en Guardar exploración en vivo.
2. Seleccione Guardar y luego seleccione Salir para pasar a la pantalla de
exploración.
3. Durante la exploración, presione el botón Flujo de datos para guardar la imagen.
Se muestra en pantalla el mensaje
"Se ha guardado la imagen".



Control de calidad

Un buen programa de control de calidad consiste en acciones periódicas y
sistemáticas que proporcionan al operador la confianza suficiente de que el sistema
de diagnóstico por ultrasonido prOducirá de manera constante imágenes y datos
cuantitativos de alta calidad.
Por lo tanto, es fundamental que todos los operadores del sistema de ultrasonido
controlen regularmente el rendimiento del equipo.
La frecuencia de las evaluaciones de control de calidad debe basarse en las
necesidades específicas del operador y de la práctica clínica.
Es esencial llevar a cabo controles periódicos para detectar cambios en el
rendimiento debidos al desgaste normal de los componentes del sistema. Estas
evaluaciones de rutina también pueden reducir la duración de los exámenes, el
número de repeticiones y el tiempo de mantenimiento necesario.

Comprobaciones típicas

Las mediciones obtenidas con el programa de control de calidad proporcionan
resultados relacionados con el rendimiento del sistema. Generalmente son:

• Exactitud de la medición axial
• Exactitud de la medición lateral
• Resolución axial y lateral
• Alcance
• Resolución funcional y de contraste
• Fotografía de escala de grises

Gracias a estas pruebas, se pueden definir valores de referencia del rendimiento en
el momento de la instalaCión, con el maniquí en el departamento. Los valores de
pruebas futuras se pueden comparar con los de referencia para llevar un registro
de la tendencia del rendimiento del sistema.
El maniquí mostrado es un ejemplo representativo. Puede hacer su selección de los
que se encuentran disponibles en el mercado.

Frecuencia de las pruebas
Las pruebas de control de calidad sirven para determinar si un explorador
proporciona el mismo nivel de rendimiento día tras día.
La frecuencia de las pruebas varía de acuerdo con la utilización del sistema y los
modos que se desea comprobar. Se recomienda al operador realizar las pruebas de
control de calidad al menos cada tres meses o cada 400 exámenes de pacientes.
Estas pruebas se deben repetir siempre que existan dudas acerca del rendimiento
del sistema.
Si el sistema se desplaza con frecuencia, las pruebas deberán realizarse más a
menudo.
La calidad de la imagen también se debe evaluar inmediatamente después de los
siguientes eventos:
• Llamadas al servicio técnico
• Actualizaciones y modificaciones del sistema
• La caída de una sonda, un aumento brusco de voltaje, etc.



Sondas y biopsia

Aplicaciones de las sondas

Indicaclones de uso de I<Issondas

Aplicxlón de •••
sonchi ss-se 12l-SC 4C-SC Ul-t8i-SC E8CS.SC 1oc-se

V>SOUl3rpe_ x X

FetoVOIl X X X

_(GlNy X X X X X x
Urotogi.)

Pedlálri<:o x x x x x
Ó!¡¡onosde pequeño x x x
..,..¡jo (mam».
tesfadcs, _)

CGJic:3 MOn3tIt X X X x
Ce!ll••• _ X

cardi;wo (aduto y X
p9(f"d1rico)

••••~oo X X X X
convencional

~~queJé~oo X x x
superfo<iol

Torileico.l?leur.tl X X . X X X

1nIrooper_ (clrugio x X x x X
abdorri .•lal'. torádc3 '1
~)

Transvaginat X0_
X X X

B1opsiado~;. x x x x X
deearidos

Aoceso_ X X

tlo~ X X X

Especificaciones de las sondas

Defmiciones de las sondas del Gistema

F~ de Doppler (MHz)
Frecuencia efe ,la

DHignación • la sond .• imagen Ct!ntnf (MHz) Norma' Alcance

3SSC 2.0.20% 2.2 'I;B

12L-SC ;..5:20'% 0.0 0.0

Oc-sc 3.a 10% 3.08 2.5

LB-1S= Q.H2O% lti 5.71

EBC!»C e.s.201'. ~.Q <.o
lQC-SC • .0.20% <.o
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Especificaciones del grosor de corte de sonda

Oefrniciones de las sondas del sistema

Son"" Grosor del com

3SSC <=1l!rml

'l2t.-SC <=Smn

.c-sc <=Smn

L8-1E-i-SC <=Smm

eecs-sc <=13mm

1llC-SC <=13mm

Precauciones para los procedimientos de biopsia

AVISO No congele la imagen durante una biopsia. La imagen debe estar siempre
activa para evitar errores de ubicación.
Las zonas de guía de biopsia sirven para ayudar al operador a determinar la
colocación óptima de la sonda y aproximarse a la trayectoria de la aguja. No
obstante, es frecuente que el movimiento real de la aguja se desvíe de la línea de
guía.
Controle siempre las posiciones relativas de la aguja de la biopsia y la masa del
sujeto durante el procedimiento.

CUIDADO El uso de accesorios y dispositivos de biopsia que no se hayan evaluado
con este equipo puede ser Incompatible y provocar lesiones.

CUIDADO Dada la naturaleza invasiva de los procedimientos de biopsia, es
necesario prepararse adecuadamente y utilizar las técnicas apropiadas para evitar
infecciones y la transmisión de enfermedades. Antes de utilizar el equipo, debe
limpiarlo bien, de acuerdo con el procedimiento que vaya a realizar .

• Siga las precauciones y los procedimientos de desinfección y limpieza establecidos
para la sonda, a fin de prepararla correctamente.
• Siga las instrucciones del fabricante para la limpieza de los accesorios y
dispositivos para biopsia .
• Utilice equipo de protección, como guantes y fundas de sonda.
• Cuando termine, siga los procedimientos apropiados de descontaminación,
limpieza y desecho de residuos.

CUIDADO Si se usan métodos de limpieza inadecuados, o agentes de limpieza y
~esinfectantes no recomendados, se pueden dañarlos componentes plásticos, lo
que podría disminuir el rendimiento de la imagen o aumentar el riesgo de
descargas eléctricas.

AVISO NUNCA reutilice los accesorios de guía de biopsia desechabies TRSo y los
kits de guía de aguja desechables estériies Ultra-Pro IITM.

Preparación para una biopsia

e ~
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Presentación de la zona de guía

Para activar el kit de biopsia, seleccione la Guía en el menú del modo B.
Las opciones de biopsia disponibles aparecen en la pantalla al seleccionar Kit de
biopsia. Existen kits de biopsia de ángulo ajustable y fijo para el Venue,
dependiendo de la sonda.
Seleccione el kit de biopsia que desee.
La aguja se puede desviar de la línea central o de la zona de guía por diversas
razones:
• El espacio existente entre el soporte cilíndrico y la aguja, así como la fuerza
aplicada .
• La tolerancia de fabricación de la ménsula .
• La desviación de la aguja debido a la resistencia del tejido .
• El tamaño de aguja seleccionado. La desviación es mayor con agujas finas.

Oioponfbilíelad ele guias de biopsia

Sondo Ángulo fijo
ÁnguJos múltipIH

MBX1 MBX2 MBll3

a&Se 4.0 cm 5.5 cm 8,llcm
121.-Se 1.5an 2,5 cm 3.5an

4C-SC 4.S cm e.07cm 10.05 cm

Escs-se '5.3 {TR5j152llO
(~)

PELIGRO
Si la guía no coincide con la zona de guía mostrada en pantalla, es posible que la
aguja se desvíe de la trayectoria.
Es extremadamente importante que, al usar guías de biopsia de ángulo ajustable,
el ángulo mostrado en la pantalla coincida con el ángulo ajustado de la guía. De lo
contrario, la aguja no seguirá la zona de guía mostrada, lo cual puede requerir la
repetición de las biopsias o causar lesiones al paciente.

Preparación de accesorio de guía de biopsia

Las sondas convexas, sectoriales y lineales Incluyen accesorios de guía de biopsia
opcionales, específicos para cada sonda. La guía está formada por una ménsula no
desechable que se acopla a la sonda, un clip desechable para la aguja que se
acopla a la ménsula, una funda, gel (gel estéril si es necesario)y soportes cilíndricos
desechables.
Existen soportes cilíndricos desechables disponibles para diferentes tamaños de
aguja.
La ménsula se empaqueta sin esterilizar y es reutilizable. Para evitar la posible
contaminación del paciente, asegúrese de limpiar adecuadamente la ménsula,
esterilizarla o desinfectarla antes de cada uso.
Los componentes desechables se empaquetan esterilizados y son de un solo uso.
No deben usarse si se ha abierto el empaque o si la fecha de vencimiento ha
pasado.

Montaje de la guía de biopsia de la aguja fija

AVISO NO use la aguja con el catéter (tubo blando). Existe la posibilidad de que el
catéter se rompa en el interior del cuerpo.

é
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CUIDADO Antes de insertar la aguja, explore al paciente para determinar el sitio y
la profundidad adecuados para la punción. Durante exploración previa a la



Preparación
Para preparar la sonda endocavltaria para su uso:
1. Extraiga la sonda de la caja y examínela cuidadosamente para comprobar que
está en perfecto estado.
2. Limpie y desinfecte la sonda.

NOTA: Asegúrese de usar guantes protectores

Instalación de la funda

Para colocar la funda:

1. Extraiga la funda del paquete. No la desenrolle.
NOTA: Recuerde que debe enjuagar todas las fundas sanitarias antes de colocarlas
en la sonda, ya que el talco que contienen puede disminuir la calidad de la imagen
mostrada.
2. Coloque la cantidad adecuada de gel de ultrasonido dentro de la punta de la
funda (el gel queda entre la superficie interior de la funda y la abertura de la
sonda).
NOTA: Asegúrese de utilizar únicamente gel de acoplamiento acústico para este
procedimiento.
3. Coloque la punta de la funda sobre la abertura de la sonda y, a continuación, tire
del extremo de la funda en dirección al mango de la sonda.
4. Compruebe que la funda no tenga perforaciones, cortes ni rasgaduras.
a. Funda sanitaria
b. Cuerpo de la sonda
c. Mango de la sonda
5. Frote con el dedo la punta de la sonda para eliminar todas las burbujas de aire.

Sonda endocavilaña con funda

Montaje de la guía de biopsia para la sonda BE9C

1. SI va a realizar una biopsia, inserte la guía de biopsia de plástico o de metal en
la sonda, por encima de la funda.

CUIDADO Se pueden provocar lesiones al paciente o la necesidad de repetir la
biopsia. La aguja no se colocará correctamente si la guía de la aguja no está
correctamente asentada y fija.

e .
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Ángulo de S gmdo$ de la guÍll de biopsja
deseehabJe

. Guía de biopsia reutilizable

2. Aplique la cantidad necesaria de gel de ultrasonido sobre la superficie externa de
la punta de la funda rellena de gel.
3. Compruebe que la guía está bien asentada, y fíjela presionando hacia adelante el
extremo de inserción de la aguja hasta que el nodo de acoplamiento quede
firmemente insertado en el orificio correspondiente

Liberación de la aguja

Siga este procedimiento para quitar la aguja de la sonda y el conjunto sin mover la
aguja.
a. Empuje la parte del botón de la funda en la dirección de la flecha.
b. La aguja se separará del conjunto.
c. Para quitar la aguja, empuje la sonda y el conjunto en la dirección de la flecha
más grande.

(a) (b) i (e)

Comprobación de la trayectoria de la aguja de biopsia

Para comprobar que la trayectoria de la aguja se indica de manera precisa en la
zona de guía del monitor del sistema, realice lo siguiente:

• Instale correctamente la ménsula y la guía de biopsia .
• Realice la exploración en un recipiente lleno de agua (470C) .
• Muestre la zona de guía de biopsia en el monitor .
• Asegúrese de que el eco de la aguja esté dentro de los marcadores de la zona de
guía.

Uso qUirúrgico o intraoperatorio

L-
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Preparación para procedimientos quirúrgicos e intraoperatorios

/



~. ~!tPara preparar el transductor para el uso quirúrgico, siga 2i@ QcQnien "%> ~~:.::~~~
estéril que para una biopsia; la diferenciaes que en este caso, no se acopla ningún ~
dispositivo de biopsia.
Vea 'Preparación de accesorio de guía de biopsia' para más información.EI gel
estéril se aplica en lacara del transductor y una funda estéril cubre por completo
eltransductor y el cable, que se ha sometido primero a un procesode limpieza y
desinfección de alto nivel.
Dada la naturaleza invaslva de los procedimientos de blopsia,es necesario
prepararse adecuadamente y utilizar las técnicasapropiadas para evitar infecciones
y la transmisión deenfermedades. Antes de utilizar el equipo, debe limpiarlo bien,de
acuerdo con el procedimiento que vaya a realizar.

CUIDADO Para los procedimientos quirúrgicos o intraoperatorios, esnecesario
contar con un ambiente estéril. Por lo tanto, tanto eloperador como la sonda deben
estar en condiciones estériles

Preparación para procedimientos
intraoperatorios( continuación}

quirúrgicos e

Para asegurar un ambiente estéril durante el procedimiento, serecomienda que esta
tarea se lleve a cabo entre dos personas.

1. Realice una desinfección de alto nivel de la sonda.
2. El examinador (cirujano, técnico de ultrasonido, etc.) debeestar en condiciones
estériles y llevar guantes.
3. Aplique la cantidad apropiada de gel de acoplamiento sobrela superficie frontal
de la sonda.
4. Coloque la funda estéril adecuada sobre la sonda yelcable .

. Aplil:eciónde l. fundaestÉfil

5. En función del tipo de procedimiento, use agua o gelestériles en la cubierta de la
funda.

NOTA: Siga los lineamientos de la institución para los
procedimientospostoperatorios e intraoperatorlos, para la limpieza ydesinfección de
la sonda.

Limpieza

Limpieza del sistema

Antes de limpiar cualquier parte del sistema:
1. Apague el sistema.

Limpieza y esterilización del monitor LCD

Para limpiar la pantalla del monitor:
Utilice la bolsa protectora para limpiar el frente del monitorsuavemente
O bien
limpie el monitor LCD con los siguientes limpiadores:
• Paño desechable germicida POI Sani-Cloth PlUS7con b jocontenido de alcohol)
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NOTA: NO use soluciones para cristales que contengan una base dehidrocarburos
(como benceno, metanol o metiletilcetona), sobremonitores con filtro (protección
antirreflejos). El filtro tambiénpuede dañarse si se frota enérgicamente.

NOTA: Al limpiar el monitor de LCD, tenga cuidado de no rayarlo.

Interruptor de pedal

Para limpiar el interruptor de pedal:
1. Desconecte el interruptor de pedal del sistema Venue
2. Humedezca un trapo suave y que no raye, doblado, en unasolución de agua y
jabón suave, y no abrasivo para usogeneral.
NOTA: El paño debe estar húmedo, no mojado.
3. Limpie las superficies exteriores de la unidad y séquelascon un trapo suave y
limpio.

Estación/Carrito de expansión

Para limpiar la estación de acoplamiento o el carrito deexpansión:
Utilice un paño suave, doblado, humedecido en agua tibia.
Limpie la parte superior, frontal, posterior y ambos lados de laestación de
acoplamiento/carrito de expansión. Seque con unpaño o déjelo sacar al aire.
O bien
Limpie la estación/el carrito de expansión con los siguientesproductos limpiadores:
• Paño desechable germicida POI Sani-Cloth Plus (con bajocontenido de alcohol)
• Paño desechable germicida POI Super Sani-C1oth (con altocontenido de alcohol)
• POI Sani-Cloth HB (Germicida, sin alcohol)
• Alcohol (concentración no mayor de 75%)

Impresora

Para limpiar la impresora:
1. Apague la unidad. Si es posible, desconecte el cable dealimentación.
2. Limpie las superficies exteriores de la unidad y séquelascon un trapo suave,
limpio y seco.
3. Elimine las manchas persistentes con un trapo Iigeramentehumedecido con una
solución de detergente suave.
NOTA: No use nunca solventes fuertes, como aguarrás o bencina, niproductos de
limpieza abrasivos para evitar dañar el mueble.
No se requiere ningún mantenimiento adicional, por ejemplo,lubricación.
Para limpiar la superficie del cabezal de impresión:
1. Pase la hoja de limpieza (suministrada con la impresora)por la impresora.
Si desea obtener más información, consulte el manual delusuario de la impresora.

Limpieza de sondas

Para limpiar la sonda:

NOTA: No sumerja la sonda en ningún líquido a más profundidad de la indicada
para esa sonda
No sumerja el conector deltransductor en ningún líquido.
1. Revise la lente, el cable, la cubierta y el conector de lasonda para detectar
grietas, cortes, rasgaduras y otrossignos de daños ñsic
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2. Desconecte la sonda de la consola de ultrasonido. Retire elgel de acoplamien
de la sonda con un paño suave yenjuague con agua bajo el grifo.

NOTA: NO limpie la sonda con un trapo seco.

3. Remoje el cabezal de la sonda en agua. Si es necesario,frote con una esponja,
gasa o trapo suave para eliminar losresiduos visibles de la superficie de la sonda.

CUIDADO Tenga especial cuidado al manipular la cara de la lente deltransductor
de ultrasonido. Esta cara es especialmentesensible y puede dañarse fácilmente con
una manipulación poco cuidadosa. NUNCA aplique fuerzaexcesiva al limpiar la
superficie de la lente.

4. Enjuague la sonda con suficiente agua limpia potable.
5. Déjela secar o séquela con un trapo suave.
6. Después de la limpieza, revise la lente de la sonda, el cable,la cubierta y el
conector. Asegúrese de que no tenga dañosque permitan la entrada de líquido a la
sonda. Reviseademás la funcionalidad de la sonda mediante laexploración en vivo.
Si observa algún daño, no use la sonda hasta que un representante del servicio
técnico de GE lahaya inspeccionado, reparado o reemplazado.

limpieza de sondas

Nivelde inmersión <le"s sondas

1. Nivel de líquido

Desinfección de las sondas

Después de cada uso

Las sondas de ultrasonido se pueden desinfectar congermicidas químicos líquidos.
El nivel de desinfección esdi rectamente proporcional a la duración del contacto con
elgermicida. Cuanto más largo sea el tiempo de contacto, mayorserá el nivel de
desinfección

CUIDADO Consulte la tarjeta de cuidados de la sonda, incluida en la cajade cada
sonda. Para información sobre los desinfectantes desonda aprobados, consulte la
tarjeta de cuidados de la sonda.

CUIDADO Para que los germicidas químicos líquidos sean eficaces, sedeben
eliminar todos los residuos visibles durante la 11m leza.

c:.- ~
Ing, Eduardo Domingo Fernáncez
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DEBE desconectar la sonda del sistema Venue 50 antes delimpiarla o desinfectarla.
De lo contrario, se puede dañar elsistema.

NO sumerja la sonda en germicidas químicos líquidos durantemás tiempo del
indicado en las instrucciones de uso delgermicida. Una inmersión más prolongada
puede causardaños en la sonda y deteriorar prematuramente la
cubierta,ocasionando un riesgo de descarga eléctrica.
1. Prepare la solución germicida siguiendo las instruccionesdel fabricante.
Asegúrese de observar todas lasprecauciones de almacenamiento, uso y desecho.
2. Deje la sonda limpia y seca en contacto con el germicidadurante el tiempo
espeCificado por el fabricante delgermicida. Se recomienda usar una desinfección de
altonivel para las sondas superficiales; esto es obligatorio para las sondas
endocavitarias e intraoperatorias (respete eltiempo recomendado por el fabricante
del germicida).

CUIDADO Las sondas para uso intraoperatorio en neurocirugía NOse deben
esterilizar con productos químicos líquidos, vaque pueden dejar residuos
neurotóxicos en las sondas.

Los procedimientos neurológicos se deben llevar a cabocon fundas de sonda
estériles y apirógenas, legalmentecomercializadas.

3. Después de retirarla del germicida, enjuague la sondasiguiendo las instrucciones
del fabricante del germicida.

Elimine de la sonda los residuos visibles de germicida ydéjela secar al aire.

AVISO ENFERMEDAD DE CREUTZFIELD-JACOB
Se debe evitar el uso neurológico en pacientes que padecenesta enfermedad. Si se
contamina una sonda, no existenmedios de desinfección adecuados para
descontaminarla.

AVISO Los transductores ultrasónicos pueden dañarse fácilmente sise manipulan
de manera indebida o entran en contacto conciertas sustancias químicas. Si no se
toman en cuenta estasprecauciones, se pueden producir lesiones graves y daños
alequipo.
o No sumerja la sonda en ningún líquido a más profundidadde la indicada para esa
sonda. No sumerja nunca elconector ni los adaptadores de las sondas en
ningúnlíquido.

o Evite choques o impactos mecánicos al transductor. Noaplique fuerza excesiva al
doblar o tirar del cable.
o Los transductores pueden dañarse si entran en contactocon agentes de
acoplamiento o limpieza inadecuados.
o No remoje ni sature los transductores con solucionesque contengan alcohol, cloro,
compuestos de c1orurode amonio o agua oxigenada.
o Evite el contacto con soluciones o geles deacoplamiento que contengan aceites
minerales olanolina.
o Evite las temperaturas superiores a 60 oC.
o Revise la sonda antes de utilizarla para asegurarse de queno haya roturas ni
daños en la cubierta, el dispositivoantitorsión del cable, la lente o el sellador. No
use sondasdañadas ni defectuosas.



AVISO No use geles (lubricantes) que no sean 105recomendados.
Pueden dañar la sonda y anular la garantía. Consulte en latarjeta de cuidado de la
sonda cuáles son 105geles de sondaaprobados por GE.
Aplicación Para garantizar la transmisión óptima de energía entre elpaciente y la
sonda, se le debe aplicar al paciente una cantidadabundante de gel conductor o de
acoplamiento en el área quese va a explorar.

CUIDADO No aplique gel en 105 ojos. Si el gel entra en contacto con losojos,
lávelos exhaustivamente con abundante agua.

Precauciones Los geles de acoplamiento no pueden contener 105
siguientesingredientes, que se sabe que son nocivos para las sondas:
• Metanol, etanol, isopropanol o cualquier otro producto abase de alcohol.
• Aceite mineral
• Yodo
• Lociones
• Lanolina
• Aloe Vera (sábila)
• Aceite de oliva
• Metilo etilparaben (ácido parahidroxibenzoico)
• Dimetilsilicona
• Poli éteres de glicol
• Petróleo

Procedimientos estériles de ultrasonido

SOLO es estéril el gel de ultrasonido etiquetado como estéril.
Asegúrese de utilizar siempre gel de ultrasonido estéril para losprocedimientos que
requieren dicho gel.
Cuando se abre un envase de gel de ultrasonido estéril, ya dejade ser estéril y es
posible que se contamine con el usosubsiguiente.

Mantenimiento

Inspección del sistema

Revise mensualmente lo siguiente:
• Los conectores de 105cables, para detectar poslblesdefectos mecánicos.
• Los cables eléctricos y de alimentación, por si tienen algúncorte o signo de
abrasión .
• El equipo, para asegurarse de que no falte ni esté sueltoningún elemento de
hardware .
• El panel de control, para asegurarse de que no tenga ningún defecto .
• Las ruedas, para comprobar que se bloqueencorrectamente.
CUIDADO Para evitar posibles descargas eléctricas, no retire ningúnpanel ni
cubierta de la consola. El servicio 5010 debehacerlo personal debidamente
capacitado. De lo contrario,se pueden sufrir lesiones graves.

Riesgobiológico
Si observa cualquier defecto o problema de funcionamiento,informe a un técnico de
servicio y suspenda el uso del equipo.
Póngase en contacto con su representante del servicio técl)lcopara obtener más
información.

Mantenimiento semanal
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Para que el sistema funcione de manera correcta V segura,necesita
mantenimiento semanales. Limpie lossiguientes elementos;
• Consola
• Estación/Carrito de expansión
• Impresora
• Interruptor de pedal
Si se lleva a cabo el mantenimiento adecuado, se pueden evitarllamadas
innecesarias al servicio técnico.

Mantenimiento programado

Se recomienda el siguiente plan de mantenimiento del sistemay de las sondas con
el fin de garantizar el funcionamientoóptimo y la seguridad del equipo

Plan de mantenimiento programado

,06pués deocatA CuattdoH-3- Diubmente uso necesarió

"-<cionMbs _ JI JI JI

Unpiarlassondos JI JI

Oesí'l'edar bs_ JI JI

Desecho

Cambio y desecho de la batería

Se recomienda cambiar la batería cada tres años.
Cuando necesite cambiar la batería, póngase en contacto consu representante de
servicio local. GE desechará de maneraapropiada las baterías usadas.
NOTA: La eliminación de la batería se debe realizar de acuerdo con 'Iosrequisitos
reglamentarios y las leyes locales

L --............r
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